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Ilpeqnaer. Car.nacuocr :a paruQurcauujy cfiopa3yMa, Tpaxu ce

y gKra.{y ca qJraHoM l9a. 3axosa o ilocryrrKy 3aKJbyqr.rBama H
I43BplxaBalba nefynapoAHr.rx yroBopa ("cr. rJracHr4K BHX", 6p 29100 n 3zll3),
AOCTABJbAMO BAM:

Ilpllje4nor oArryKe o parnQnrcaqrjn Cnopary*ra o rajnry u npojercry
nnre[y KfW, OpanK$ypr Ha Majuu (,,KlW") u Eocse n Xepueronuue,
rcojy racryna MnnncrapcrBo Qnnaucuja r{ Tpe3opa (,,3ajuonpnuaq,,), lr
Oe4epaunje EocHe H Xepueronuue, Kojy 3acryra (De4epa,rHo
MlrHrcrapcrno Quuanclrja (rr(Deqepaur.rja,,), || olrrrrr,rHa Tyr,ra n 3eHuqa
(,,AreHqnja 3a pearru3aunjy npojenra,,), 3a H3Hoc oa 11.000.000,00 eypa -
Irpozpau eodocnaddujegarba u KaHtutu3auuje y Eocnu u Xep4ezoeunu II
paAH AaBalba cafJracHocru 3a parra$urcaunjy. Cnopasyna je norrucaH
29,07.2014. rollr{He y Capajeny, 14.08.2014. roAuHe y Tyr.nn, 22.08.2014,
roAuHe y 3eHuqu u 01.09.2014. roAuHe y OpaHxeypry Ha Majun, a
rlorrlficao ra je, y uMe Bocne n XepueroB[He, Ap Hr.rrco,ra lllnupnh,
MrrHncrap SlrHaucnja n rperopa BnX.

Eyayhu 4a je MunucrapcrBo $raHaHcuja H rpe3opa EaX na4lexno :a
npoeolene [ocrynKa 3a 3aKJbyquBarbe oBor crropa3yMa, MoJrr,rMo Bac Ia Ha
cacraHKe Ba[rHX xorr,ftrcHja, o.qHocHo cjegnuqe .{oua, nopeA npeAcraBHnKa
flpe4cje4Hrlurea EnX, Kao [peAraraqa, no3oBere rr. [peAcraBHHKa
MuHncrapcrna roju 3acryrrHnrruMa, oirHocHo AeJreraruMa Moxe Aarlr cBe
norpe6He nH$opuaquje o cnopa3yMy.

CEKPETAP

n/l

C nottlroeaH,eNl.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGO

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o zajmu i projektu iznedu KfW,
Frankfurt na Majni ("KlW'r) i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("Zajmoprimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zasfupa
Federalno ministarstvo finansija ("Federacija") i opdina Tuzla i Zenica ('rAgencija za
izvr5enje projekata") za iznos od 11.000.000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i
kana l i zac i jeuB iH l l - ,d  o  s tav l j  a  s  e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o zajmu i
projektu izrnedu KfW, Frankfurt na Majni ("KfW") i Bosne i Hercegovine, koju zastlpa
Ministarstvo finansija i trezora ("Zajmoprimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju
zastupa Federalno ministarstvo finansija ("Federacija") i opiina Tuzla i Zenica ("Agencija za
izw5enje projekata") za iznos od 11.000.000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i
kanalizacije u BiH II -, popisan 29. jula 2014.godine u Sarajevu, 14. avgusta 2Ol4.godine u
Tuzli, 22. avgusta 2014.godine u Zerucr i 01. septembra 20l4.godine u Frankfurtu na Majni
na engleskom jeziku.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na 50. redovnoj sjednici, odrZanoj 03. jula
2014.godine donijelo Odluku o prihvatanju Sporazuma o zajmu i projektu izrnedu KfW,
Frankfurt na Majni ("KfW') i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i
trezora ("Zajmopimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zastupa Federalno
ministarstvo finansija ("Federacija") i op6ina TuAa i Zenica ("Agencija za imrienje
projekata") zaiznos od I 1.000.000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i kanalizacije u BiH
II -, i ovlastilo minista finansija i trezora Bosne i Hercegovine da isti popi5e. Kopija
navedene Odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine, broj:0l-50-l-1468-8/14 od 03. jula
20l4.godine je u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma o zajmu i projektu izrnedu KfW, Frankfurt na Majni ("KfW") i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora ("Zajmoprimac") i Federacije
Bosne i Hercegovine, koju zastupa Federalno ministarstvo hnansija ("Federacija") i opdina
Tuzlai Zenica ("Agencija zairvrienje projekata") zaiznos od 11.000.000,00 eura-Program
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Pr i jed log

Na osnovu dlana V 3. d) Ustava Bosne i Hercesovine i saelasnosti
Parlamentame skup5tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 01,02-05-2-l14
od 2014. godine), Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na redovnoj sjednici,
odrZanoj 2014. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU I PROJEKTU IZMEDU KfW-a, FRANKFURT NA MAJNI

(,,KfW"), I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
(,,ZAJMOPRIMAC'), I FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA FEDERALNO
MINISTARSTVO FTNANS|JA (,,FEDERACIJA*), I OpCtNA TUZLA I ZENTCA (,,AGENC|JE ZA

rzvn5Exrr, IRoJEKTA"), zA IZNos oD 11,000.000,00 EURA
PROGRAM VODOSNABDIJEVANJA I KANALIZACIJE ABOSNI I HERCEGOVINI II

Clan 1 .

Ratifikuje se Sporazum o zajmu i projektu izme<lu KfW-a, Frankfurt na
Majni (,,KfW"), i Bosne i Hercegovine, koju zastttpaMinistarstvo finansija i
trezora (,,Zajmoprimac"), i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Federalno ministarstvo finansija (,,Federacija"), i opiina Tuzla i Zenica
(,,agencije za izvrlenje projekta"),, za iznos od 11.000.000,00 eura -
Program vodosnabdijevanja i kanalizacije u Bosni i Hercegovini { potpisan
29. jula 2014. godine u Sarajevu, 14. augusta 2014. godine u Tuzli, 22.
augusta 2014. godine u Zenici i 1. septembra2014. godine u Frankfurtu na
Majni, na engleskom jeziku.

tlanz.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
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Pismeni prijevod nd bosanski iezik

Sporazum o zaimu i prglektu

zakljuden dana 01 /09/20 1 4.

izmedu

KfW, Frankfurt na Maini
("Kfw")

i

Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansiia i trezora

("ZajmoPrimac')

I

Federacije Bosne i Hercegovine'
koju zastupa Federalno ministarstvo finansija

(,,Federacija")

I

Op6ine Tuzla i Zenica
("Ag encije za realizaciiu proJekta")

za iznos od
1 1.000.000 eura

- Program vodosnabd'rjevanja i kanalizacije u Bosni i Hercegovini ll -

Broj Projekta: 2010 65 689
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SadrZaj

Preambula

1. Zajam
2. Usmjeravanje zAlma prema Agenciji za realizactlu projekta

3. lsplata
4. Naknade
5. Kamate
6. Otplata iprijevremena otplata
7. Obra6uni i pladanja op6enito
8. Udestvovanje u riziku bez pokri6a od strane OeEB-a
9, Negativni zalog ijednakost (pari passu)

10. Tro5kovi ijavnetakse
11. Posebne obaveze
12. Razloziza raskid Sporazuma
13. Zastupanje i izjave
'14. Op6e odredbe

Prilozi
Prilog 1 Plan isplate
Prilog Z Primjerak pravnog mi5ljenja o Sporazumu o zajmu iprojektu
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Preambula

Osnovu zaovaj sporazum o zajmu iprojektu (u daljnjem tekstu,,Sporazum o zajmu i

projektu" ili ovaj ,sporazum") je sporazum od 25.09.2013. sodine izmedu vlade

Savezne Republike Njema6ke i Vije6a Ministara Bosne i Hercegovine o finansijskoj

saradnji (FS) (,,Sporazum vlade").

Pod uslovom da Savezna Republika Njemadka obezbijedi bonifikaciju kamate i pod

uslovom da su potraZivanja koja proizilaze iz ovog sporazuma o zajmu i projektu

djelimidno pokrivena udestvovanjem u riziku bez pokrica od strane Oestereichische

Entwicklungsbank AG (,,OeEB"), KflN 6e odobriti zajam prema uslovima i odredbama

ovog sporazuma o zajmu i projektu. Odredbe i uslovi zajma su u skladu sa

zahtjevima OECD-a koji su primjenjivi na datum potpisivanja ovog sporazuma o

zajmu iprojektu zapriznavanle kao SluZbena razvojna pomo6.

ovaj projekat je (kako je navedeno u poglavlju 1.2 ovog sporazuma o zajmu i

projektu) dodatno finansiran doprinosom finansijskog granta (,,finansijski doprinos")

kojeg obezbjeduje vlada Svicarske preko Dr/avnog sekretariiata za ekonomske

poslove (,,SECO"), a kojim upravlja KfW na temelju delegirane saradnje' Ovaj

finansijski doprinos ce biti pruZen Zajmoprimcu preko posebnog sporazuma o

finansiranju za projekat kojeg 6e sklopiti stranke ovog sporazuma o zajmu i projektu

(,,Sporazum o finansiranju za projekat").

Zaiam

/znos. KfW ce Zajmoprimcu odobriti zaiam u ukupnom iznosu koji nije veci

od 11.000.000,00 eura ("Zajam").

tJsmjeravanje i namjena zaima. Zajmoprimac, posredstuo'm Federacije

Bosne i Hercegovine (BiH), zaiam u cijelosti usmjerava na Agencije za

reafizaciju projekta u skladu s uslovima navedenim u dlanu 2. Agenciie za

realizaciju projekta zajam koriste iskljudivo za finansiranje rehabilitacije i

izgradnje sistema vodosnabdijevanja i kanalizacije kao i za konsultantske

usluge dogovorene izmedu Kfw-a i Agencija za realizaciju projekta

(,,Projekat"). Agencije za realizactlu projekta i KfW ce u posebnom ugovoru

definirati detalje Projekta kao i robu i usluge koje 6e se finansirati iz Zalma'

1 .

1 .1

1.2
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Porezi, da1bine, carine. Porezi i druge javne dazbine, kao i carina, ne smiju

se finansirati iz zalma.

Usmjeravanje zajma prema Agencijama za realizaciju projekta

Posebni sporazum o zaimu. Zajmoprimac usmjerava zajam Agenciiama za

realizaciju projekta posredstvom Federacije u okviru posebnih sporazuma o

zajmu koji 6e se zakljuditi izmeclu Zajmoprimca, Federacije i Agencija za

realizaciju projekta prema uslovima iodredbama navedenih u dlanovima 5.1 i

6,1 ovog sporazuma.

oujereni prijevod. Prije prve isplate iz za1ma, Zajmoprimac dostavlja Kfw-u

ovjereni prijevod na engleski ili njemadki jezik sporazuma o zajmu iz dlana

2.1 .

Bez odgovornosti za Agenciie za realizaciju proiekta. Usmjeravanja zaima

nece predstavljati bilo kakvu obavezu Agencija za realizaciiu projekta prema

Kfw-u zaobaveze pla6anja prema ovom sporazumu o zalmui projektu.

lsplata

Zahtjev za isplatom zaima. dim se ispune svi predusloviza isplatu predvideni

dlanom 3.3, KfW ce, na zahtjev Agencija za realizaciju projekta i

Zajmoprimca, izvrsiti isplatu zalma u skladu s napredovanjem projekta.

lsplata 6e se vr5iti u skladu s rasporedom isplate koji se nalazi u Aneksu 1

ovog sporazuma o zajmu i projektu. KfW 6e iskljudivo vr$iti isplate najvi5e do

iznosa odredenih za svako pola godine. Ukoliko Agencije za realizaciiu

projekta zahtijevaju placanje manjih iznosa u razdoblju od pola godine,

neispladeni iznosi se mogu traZiti u narednim polugodi5njim razdobljima' Uz

izuzetak posljednje isplate, Kf\/r'/ nema obavezu da izvr$i pla6anja u iznosu

manjem od 500.000,00 eura po kalendarskom mjesecu'

Rok za tra1enje isptate. Kf\l\/ moZe odbitivr$enje isplata nakon 30. decembra

2018. godine.

Preduslovi za isplatu. KfW je duZan da izvrSi pla6anja svih iznosa prema

ovom sporazumu o zajmu i projektu samo nakon ispunjavanja sljede6ih

preduslova u obliku i sadEaju prihvatljivom za KfW:

2.

2.1

2.3

2.4

3.

3 .1

3.2

3.3
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a)Zajmoprimac 6e pokazati iznose6i svoje pravno mi5ljenje KfW-u i OeEB-u'

u obliku kojije zadovoljavaju6i za KflN i OeEb i predvidenom u Prilogu 2, i

predodavanjem ovjerenih kopija (od kojih je svaka prevedena na njemadki

ili engleski jezik) svih dokumenata na koji se to pravno mi$ljenje odnosi,

da:

aa) je Zajmoprimac ispunio sve uslove propisane ustavnim pravom i

drugim zakonskim odredbama za pravovaljano preuzimanje svih svojih

obaveza prema ovom sporazumu o zajmu i projektu' i

bb) Kf\/f se oslobada svih poreza na prihod od kamata, svih dazbina, taksi

isliEnih tro5kova u Bosni i Hercegovini prilikom dodjele zaima;

b) valjano izvrieni izvornik ovog sporazuma;

c) KfW-u je podnesen uzorak potpisa izElana 14.1 (Zastupanje Zajmoprimca,

Federacije Bosne i Hercegovine i Agencija za realizaciiu projekta);

d) Udestvovanje u riziku bez pokri6a od OeEB-a za najve6u vrijednost od

5.50O.OOO potraZivanja KfW-a kako je navedeno u 6lanu I i odgovarajuca

savezna garancija koju izdaje Ministarstvo finansija Republike Austrije

(,,Austrijska savezna garancija") ima punu snagu i ucinak bez ograni6enja;

e) Zajmoprimac je platio upravljadku proviziju iz Elana 4'2;

f) nije bilo razloga za raskid nitije postojao rizik od raskida; i

g) nisu se pojavile nikakve vanredne okolnosti koje onemogu6avaju ili

ozbiljno ugrozavaju realizaciju, funkcioniranje ili namjenu projekta ili

izvrsavanje obaveza pla6anja koje je preuzeo Zajmoprimac prema ovom

sporazumu o zajmu i Projektu.

Prije vrsenja isplate iz za1ma, KfW ima pravo zahtijevati dodatnu

dokumentaciju i dokaze za koje opravdano smatra da su neophodni'

Poseban sporazum. U posebnom sporazumu Agencije zarealizaciiu projekta

i njiihova javna komunalna poduze6a koja su odgovorna za usluge

vodosnabdijevanja/otpadnih voda (,,Javna komunalna poduze6a/JKP) i KfW

6e precizirati postupak isplate a posebno dokaze koje Agencije za realizaciju

projekta trebaju podn'rjeti kako bi dokazale da se traZeni iznosi zajma koriste

u svrhu predvidenu ovim sporazumom o zajmu i projektu.



3.5

3,6

-6-

Odustajanje od isplate. Zavisno od ispunjenja obaveza iz 6lana 12,

Zajmoprimac moie odustati od isplate neispla6enih iznosa zajma uz

saglasnost KfW-a u zamjenu za plalanie kompenzacije za neprihvadanje na

osnovu dlana 3.6.

Naknada za neprihvaCanie. Ako Zajmoprimac odustane od isplate iznosa

zajma ili ako taj iznos zajma uopce nije ispla6en ili nije isplacen u roku

navedenom u 6lanu 3.2zbograzloga za koje se Kflff ne moZe smatrati

odgovomim, Zajmoprimac 6e na zahtjev brzo platiti KfW-u iznos kojije

potreban da bi se KfW-u nadoknadio bilo kojigubitak, rashodi ilitroSkovi koje

je KfW pretrpio kao rezultat neprihvadanja odredenog iznosa zEma. KfW ce

proradunati iznos kompenzacije za neprihva6anje io tome obavijestiti

Zajmoprimca.

Naknade

Naknada za preuzimanje obaveze. Zajmoprimac 6e platiti nepovratnu

naknadu za preuzimanje obaveze u iznosu od 0,25o/o godisnje na

neisplacene iznose zalma. Naknada za preuzimanje obaveze ie se

obradunati za razdoblle koje podinje prije isteka razdoblja od tri mjeseca

nakon potpisivanja ovog sporazuma o zajmu i projektu i traje do dana

potpune isplate ..i-*rrrra, ili potpunog otkazivanja, zavisno od sludaja'

Naknada za preuzimanje obaveze dospijeva na naplatu svakih pola godine

unazad, 30. juna i 30, decembra svake godine (svaki je "datum pla6anja").

Prvi put dospijeva na naplatu dana 30. decembra 2014. godine ali ne ranije

od datuma placanja koji slijedi jedan mjesec nakon sto ovaj sporazum o

zajmu i projektu stupi na snagu u skladu s dlanom 14.11.

Naknada za upravtjanje. Zajmoprimac 6e KflN-u platiti nepovratnu,

jednokratnu, pau$alnu naknadu za upravljanje u iznosu od 0,5 % glavnice

zajma navedenog u dlanu 1.1.

Naknada za upravljanje dospijeva na raniji od sljedeca dva datuma (i) prije

prve ispfate iz zajma ili (ii) nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon

potpisivanja ovog sporazuma od strane KfW-a ili nakon isteka razdoblja od

mjesec dana nakon stupanja na snagu ovog sporazuma (kojigod se od ovih

datuma navedenih pod (ii) pojavi kasnije). Nakon stupanja na snagu ovog

4.

4 .1

4.2
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sporazuma, naknada za upravljanje 6e dospjeti u cijelosti bez obzira

ho6e lizajam biti ispla6en u cijelosti il i ne, i ho6e li uop6e biti isplaCen'
na to

5,

5.2

Zajmoprimac 6e KfW-u platiti kamate po stopi koja se odreduje na sljede6i nadin:

5.1 Kamate (fiksna kamatna stopa na predanost zaima). Zajmoprimac 6e platiti

kamatu na zajam po stopi od o/o p. A (,,fiksna kamatna stopa") dok se

ne primi posljednja rata otplate prema Rasporedu otplate kako je navedeno u

6 lanu 6 .1 .

Qbradun kamate i datumi placania kamate. Kamata na ispla6eni iznos zajma

bit ce zarafunata od datuma (iskljudujufi) na koji je odnosni iznos zajma

ispla6en s KfW-ovog raduna zaimaza Zajmoprimca, do datuma (ukljudujuci),

na koji su odnosne otplate pripisane rafunu KfW-a kako je navedeno u dlanu

7.3. Kamata 6e biti izradunata u skladu s Elanom 7.1 (Obraiun). Kamata 6e

biti pla6ena unazad na datume pladanja (definirane u dlanu 4.1).

Otplata i prijevremena otPlata

Ptan otplate. Zajmoprimac 6e otplacivatizaiam kako slijedi:

6.

6 .1

Datum pla6anja

30.  12.2017.
30.06.2018.
30.12.2018.
30.  06.  2019.
30.12.2019.
30.06.2020.
30.  12.2020.
30.06.2021.
30.  12.2021.
30.06.2022.
30.12.2022.
30.  06.2023.
30. 12.2023.

Rata

611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00



Datum pla6anja

30.06.2024.
30. 12.2024.
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Rata

611,000,00
611,000,00

611,000,00
612,000,00
612,000,00

30.06.
30.12.
30. 06.

6.2

6.3

2025.
2025.
2026.

Neispladeniiznosizajma. Neispla6eni iznosi zajma bit 6e poravnati u odnosu

na odgovarajudu posljednju dospjelu ratu otplate u skladu s planom otplate,

osim ako KfW po vlastitom nahodenju ne izabere neku drugu mogu6nost
poravnanja u pojedinadnim sludajevima.

lsplate nakon po\etka otplate. Ako su iznosizajma ispla6eni nakon podetka

otplate, to ne6e utjecati na plan otplate kako je navedeno u 6lanu 6.1 sve dok
je odgovaraju6a dospjela rata otplate u skladu s planom otplate manja od ved

ispla6enih iznosa zajma. Ako rata otplate dospjela za pla6anje prema5uje

neotpla6eni iznos zajma, KflA/ 6e oduzeti iznos jednak razlici od dospjele rate

otplate, podijeliti ga s ostatkom rata otplate koje su jo5 neotplacene, i dodati

taj iznos svakoj neotpla6enoj rati otplate. KfW zadrZava pravo da odgodi

razmatranje isplata izvr5enih unutar 45 dana prije odnosnog datuma pla6anja

za odredivanje neotplacenog iznosa zaima, do drugog datuma placanja

nakon isplate.

Prijevremena otplata. Na prijevremenu otplatu primjenjivat 6e se sljedede:

a) Pravo na prijevremenu otplatu. Zajmoprimac moZe, zavisno od tadaka od

(b)do (e) u daljnjem tekstu, izvr5iti prijevremenu otplatu u odnosu na iznos

zajma, pod uslovom da takva prijevremena otplata bude najmanje u

iznosu jedne rate otplate u skladu s dlanom 6.1.

b) Obavijest Prijevremeno pla6anje iznosa zaima u skladu s dlanom 6'4 a)

zavisi od obavijesti o prijevremenoj otplati koju Zajmoprimac upu6uje KfW-

u, najkasnije petnaestog radnog dana banke (kao Sto je definirano dlanom

14.1) u Frankfurtu na Majni, prije planiranog datuma prijevremene otplate.

Takva obavijest je neopoziva; u obavUesti mora biti naveden datum na koji

6e se prijevremena otplata izvr5iti i iznos, a ista obavezuje Zajmoprimca

da KfW-u plati navedeni iznos na navedenidatum,

6.4
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c) Kompenzacija za prijevremenu otplatu. Ako Zajmoprimac prijevremeno

otplati bilo koji iznos zajma koji snosi kamatu po fiksnoj kamatnoj stopi,

Zajmoprimac mora na zahtjev KfW-u neodloZno platiti takav iznos koji je

potreban da bi se kompenzirali bilo kakvi gubici, rashodi ili tro$kovi koje

KfW pretrpi kao rezultat prijevremene otplate. KM/ 6e utvrditi iznos

kompenzacije za prijevremenu otplatu i o tome obavijestiti Zajmoprimca.

d) Dospjeli iznosi. Zajmoprimac ce uz prijevremenu otplatu platiti i sljede6e

iznose, u skladu s Elanom 6.4 a) do c):

aa) svaku kompenzaciju za prijevremenu otplatu nastalu kao rezultat
prijevremene otplate u skladu s dlanom 6.4. c); i

bb) svu kamatu obradunatu na prijevremeno otpla6eni iznos zajma do

datuma prijevremene otPlate.

e) Poravnanje. dlan 6.2 (Neispta1eni iznosizaimd primjenjivat ce se mutatis

mutandis na poravnanje prijevremenog pla6anja.

Revidirani ptan otptate. U sludaju da se primjenjuje 6lan 6,2 (Neispladeni

iznosi zajma), 6lan 6.3 (tsptate nakon poietka otplate) ili dlan 6.4

(Prijevremena otplata), Kflff 6e Zajmoprimcu poslati revidirani plan otplate

koji 6e postati sastavni dio ovog sporazuma o zajmu i projektu i koji 6e

zamijeniti plan otplate kojivrijedido tog trenutka.

Obraduni i pla6ania oP6enito

obracun. Kamata, naknada za prihvacanje, zatezna kamata u skladu s

6lanom 7.5, pau5alna kompenzaciia za zaka5njele iznose u skladu s 6lanom

7.6, naknada za neprihvafanje i naknada za prijevremenu otplatu bit ce

izradunate na osnovu godine od 360 dana, s mjesecima od 30 dana'

Datum dospije|a. Ukoliko se pla6anje koje se mora izvrSiti u vezi s ovim

sporazumom o zajmu i projektu pada na dan koji nije radni dan banke (kao

5to je definirano u dlanu 15.1), Zapoprimac mora takvu isplatu izvr$iti

narednog radnog dana banke, Ukoliko naredni radni dan banke pada u

sljede6em mjesecu, odnosna isplata bit 6e izvr5ena na posljednji radni dan

banke tada teku6eg kalendarskog mjeseca.

7.

7 .1

7.2
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Broj raduna, vrijeme kreditirania. Zajmoprimac 6e biti osloboden obaveza
pla6anja u skladu s ovim sporazumom o zajmu i projektu ako i 6im su

odnosni iznosi doznadeni Kflff-u na slobodno raspolaganje, bez odbijanja u

eurima i najkasnije u 10 sati prijepodne u FranKurtu na Majni, na radun Kflff-

a/ f BAN DE 43 5002 0400 31 19933665 (posliednie broike oznaduiu GP broi)

kod KM-a, Frankfurt na Majni, s dodatnom referencom na datum dospije6a,

"Ref. GGGGMMDD'.

Protivzahtjevi Zajmoprimca. Zajmoprimac nema pravo da ostvaruje bilo

kakva prava zadr|avanja ili poravnanja ili usporedivih prava u odnosu na

obaveze pla6anja prema ovom sporazumu o zajmu i projektu, osim ukoliko

takva prava nisu priznata pravosnaZnom presudom ili ukoliko im se KfW ne

protivi.

Zatezna kamata. Ukoliko bilo kakve dospjele rate otplate ili prijevremene

otplate u skfadu s dlanom 6.4 (Priievremena otplata) nisu na raspolaganju

Kfw-u, Kfw moze, bez prethodnog podsjefanja, zaradunati zateznu kamatu

po stopi od 300 baznih bodova godi$nje iznad osnovne stope za razdoblie

koje podinje na datum dospije6a izavr$ava na datum kada su takva pla6anja

doznadena na radun KfW-a navedeno u 6lanu 7.3. Ova stopa mora biti

najmanje jednaka kamatnoj stopi zajma. "osnovna stopa" je kamatna stopa

koju objavi Njemafka centralna banka (Deutsche Bundesbank) kao osnovnu

stopu koja preovladava na odgovaraju6i datum dospije6a. Takva zatezna

kamata mora biti pla6ena odmah nakon prvog zahtjeva KM/-a.

Pauialna kompenzacija. Za zakainjele iznose (s izuzetkom takvih rata

otplate i prijevremene otplate kao $to je navedeno u 6lanu 7.5 (Zatezna

kamata), Kfw moze, bez prethodne obavijesti, zahtijevati pausalnu

kompenzaciju po stopi od 300 baznih bodova godi$nje iznad osnovne stope

primjenjive na odgovaraju6i datum dospije6a, za razdoblle koje podinje na

datum dospijeda i zavr$ava na datum pla6anja takvih zakaSnjelih iznosa.

Pau5alna kompenzacija mora biti neodloZno pla6ena nakon prvog zahtjeva

KfW-a. Zajmoprimac je slobodan da dokaZe da nikakva Steta zapravo nije

nastala ilida Stete nisu nastale u izjavljenim iznosima.

Poravnanje. Kfw ima pravo poravnati pla6anja primljena u odnosu na

dospjela pla6anja prema ovom sporazumu o zajmu i projektu ili prema

drugim sporazumima o zajmu zakljudenim izmedu KflN-a iZajmoprimca'

7.4

7.5

7.6

7.7
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7.8 Obraiuni KM-a. lzostanak odigledne gre5ke odrednica KfW-a i obradun

iznosa prema ovom sporazumu o zajmu i projektu i u vezi s njim dini pnma

facie dokaz.

Uiestvovanje u riziku bez pokri6a od OeEB-a

Prije prve isplate iz zajma, KfW 6e udestvovati u riziku bez pokri6a sa OeEB-

om s maksimalnim iznosom od 5.500.000 eura u vezi za1ma. OeEB 6e

pribaviti Austrijsku saveznu garanciju a zahtjevi za isplatom na temelju te

garancje bit ce dodijeljeni KfW-u putem bezbijednosti (Sicherungszession)'

Negativni zalog ijednakost (pari passu)

Zabrana zaloga ili hipoteke. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizaciiu

projekta ne mogu zaloliti, staviti pod hipoteku ili otuditi projekatsku imovinu

prije otplate zajma u cijelosti, niti Zajmoprimac moZe sklopiti neki drugi

sporazum ili dogovor koji moZe rezultirati obezbjedenjem ili bilo kakvim

drugim prioritetom pladanja u odnosu na bilo koju obavezu bilo koje osobe

bez prethodne saglasnosti KfW-a.

Pari passu. U mjeri dopustenoj zakonom, Zajmoprimac se obavezuje da

izvr$ava obaveze prema ovom sporazumu o zajmu i projektu parl passu s

ostalim postoje6im ili buduiim neobezbjedenim i nesubordiniranim

obavezama pla6anja.

Tro5kovi ijavne takse

Zabrana odbitaka ili zadriavania. Zajmoprimac ce izvr$iti sva placanja prema

ovom sporazumu o zajmu i projektu, bez odbijanja za porcze, druge javne

pristojbe ili druge tro5kove. U sludaju da je Zajmoprimac zakonski ili zbog

drugih razloga obavezan da izvr$i takva odbijanja ili zadrflavanja pla6anja,

Zajmoprimac KfW-u pla6a sve neophodne dodatne iznose kako bi neto iznos

preostao nakon zadrZavanja ili odbitaka odgovarao iznosu koji bi trebao biti

pla6en prema ovom sporazumu o zlmu i projektu kao da takav odbitak ili

zaddav anje n ije izvr5eno.

9.

9 .1

9.2

10.

10.1



10.2

10.3

-12 -

Tro1kovi. Zajmoprimac 6e snositi sve troSkove nastale u vezi s isplatom

zfima, a naro6ito novdane doznake i tro5kove prijenosa (uklju6uju6i naknade
pretvorbe), kao i sve tro5kove i rashode nastale u vezi s odrZavanjem i

izvr5enjem ovog sporazuma o zajmu i projektu i svih drugih dokumenata
povezanih s ovim sporazumom o zajmu i projektu, kao i svih prava koja
proizilaze iz ovog sporazuma o zajmu i projektu.

Porezi i drugi tro\kovi. Zajmoprimac 6e snositi sve troSkove poreza i ostalih

tro5kova nastalih izvan Savezne Republike Njemadke u vezi sa zakljudenjem

i izvr5enjem ovog sporazuma o zalmu i projektu. Ako KfW unaprijed plati

takve poreze ili troSkove, Zajmoprimac ce ih doznaditi bez odlaganja na

zahtjev na KfW-ov radun kao Sto je navedeno u 6lanu 7.3. elan 7 se

primjenjuje mutati s mutand i s.

10.4 Povedanitro*kovi. Ako zbog:

a) ispunjavanja zahtjeva ili obaveza koje objavi bilo koja sredi5nja banka ili

drugi fiskalni, monetarni ili drugi organ nakon datuma ovog sporazuma o

zajmu i projektu,

i t i

b) bilo kakve promjene zakona ili njegovog tumadenja iadministracije,

i t i

c) stupanja na snagu, okondanja ili izmjene i dopune bilo kojeg vaze6eg

bilateralnog ili multilateralnog ugovora ili sporazuma, narodito o

dvostrukom oporezivanju,

KfW pretrpi dodatne troSkove ili gubitke, ili nije u mogu6nosti pribaviti

dogovorenu marlu na refinansiranje troskova zbog zakljudivanja i

finansiranja ovog sporazuma o zajmu i projektu ("pove6ani troskovi"), KfW

o tome obavjestava Zajmoprimca. svaki takav zahtjev KfW-a ukljuduje i

obavijest Kfw-a u kojoj se navodi osnova ovakvog zahtjeva i detaljno

odreduje obradun takvih iznosa. Zajmoprimac neodloZno na zahtjev

obeste6uje KfW u vezi bilo kojih i svih takvih pove6anih tro5kova. Clan 7 se

primjenjuje mutati s mutand i s.
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1'|-. Posebne obaveze

11.1 Realizacija projekta i posebne informacije. Agencije za realizaciju projekta

6e:

a) pripremiti, provesti, voditi i odrZavati projekat u skladu s finansijskim i tehni6kim

praksama i u biti u skladu s konceptom projekta dogovorenim izmeilu Agencija za

realizaciju projekta i KfW-a;

b) pripremanje i nadgledanje izgradnje projekta dodijeliti nezavisnim,

kvalificiranim inZenjerima konsultantima ili savjetnicima, a provedbu

projekta kvalificiranim fi rmama;

c) dodijeliti ugovore za robe r usluge koji 6e biti finansirani iz zalma nakon

prethodnog medunarodnog tenderskog postupka;

d) voditi, il i insistirati na vodenju knjiga i evidencije koje 6e nedvosmisleno

prikazivati sve tro$kove roba i usluga neophodnih za projekat i koje jasno

oznadavaju robe i usluge finansirane ovim zajmom;

e) omogu6iti predstavnicima KM-a da, u bilo kojem trenutku, provjere

spomenute knjige i evidenc'rje i svaku drugu dokumentaciju vaanu za

provedbu projekta, te da posjete projekat i sve vezane radove;

f) obezbijediti KfW-u pristup svim informacijama i evidencijama o projektu i

svakom daljnjem napredovanju, prema zahtjevu KfW-a;

g)odmah i na vlastitu inicijativu, proslijediti Kfw-u sve upite koje Agencije za

realizaciju projekta prime od OECD-a ili njegovih dlanova prema

takozvanom "Sporazumu za transparentnost nepovezanih ODA zajmova"

nakon dodjele ugovora za nabavke i usluge koje 6e se finansiratiizzaimai

koordinirat 6e odgovore na svakitakav upit s KfW-om.

11.2 Posebni sporazum. Agencije za realizacrlu projekta, njihova javna komunalna

poduze6a (JKP) i KfW detalje dlana 11.1 odretluju Posebnim sporazumom'

1 1.3 Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizactlu projekta:
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a) obezbjeduju potpuno finansiranje projekta, te 6e, na zahtjev Kflff-a, KfW-u

podnijeti dokaz da su tro5kovi, koji nisu pla6eni iz sredstava zaima,

podmireni; i

b) na vlastitu inicijativu neodloZno obavijestiti KfW (i) o nastanku ili

potencijalnom nastanku sludaja neispunjenja ugovorne obaveze i (ii) o

svim okolnostima koje naru5avaju ili ozbiljno ugroZavaju provedbu, rad ili

namjenu projekta.

Zajmoprimac i Federacija pruZit ce pomoc Agencijama za realizaclu projekta u

po5tivanju inZenjerskih i finansijskih praksi u provedbi projekta te u ispunjavanju

obaveza Agencija za realizaciju projekta prema ovom sporazumu o zajmu i projektu,

a narodito ce Agencijama za realizaciju projekta odobriti sve dozvole neophodne za

provedbu projekta.

Po1tivanje propisa. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za izvr6enje projekta

obezbijedit 6e da osobe kojima povjere pripremu i provedbu projekta, dodjeljivanje

ugovora o nabavkama i uslugama koji 6e se finansirati, kao i zahtijevanje isplata

iznosa iz zajma, ne traZe, ne prihva6aju, ne 6ine, ne odobravaju, ne obe6avaju niti

prihva6aju obecanje za nezakonite isplate ili druge prednosti u vezi s ovim

zadacima.

Prijevoz robe. Odredbe navedene u ugovoru s vladom s kojima su upoznati

Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizactlu projekta, primjenjivat 6e se

na prijevoz roba koje 6e se finansirati izzfima.

Pranje novca. Agencije za izvr5enje projekta u potpunosti po5tuju standarde
protiv pranja novca ifinansiranja terorizma u skladu s trenutnim preporukama

Radne grupe za finansijsko djelovanje (FATF) 40 OECD-a za finansijske

institucije, i provodi, odrZava i ako je potrebno pobolj5ava svoje interne

standarde i smjernice kako bi izbjegla njihovu zloupotrebu za pranje novca

i/ili promet drogama, te kako bi zamznula finansijsku imovinu pojedinaca i

grupa (ukljuduju6i sporedne Zajmoprimce) ako se pojave naznake da je ista
povezana s pranjem novca.

Agencije za realizaciju projekta neodloZno, na zahtjev KfW-a, stavljaju KfW-u

na raspolaganje sve informacije i dokumente koje KfW zahtijeva, u cilju

ispunjenja svoje obaveze sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma,
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kao i za stalni nadzor nad poslovnim odnosom s Agencijama za realizaciiu
projekta, Sto je neophodno u tu svrhu.

U zaklju6ivanju i u provedbi ovog sporazuma o zajmu i projektu, Agencije za

realizaciju projekta djeluju u svoje ime i za vlastiti radun. U skladu s

njemadkim pravom ili pravom zemlje osnivanja Agencija za realizaciiu

projekta:

aa) vlastita sredstva Agencija za realizaciju projekta ili iznosi uloZeni u

finansiranje Projekta ne6e biti nezakonitog porijekla, i, narodito, s tim da

ovaj popis nije potpun, nece biti povezana s trgovinom drogom,

korupcijom, aktivnostima organiziranog kriminala ili terorizmom;

bb) dionifarski kapital Agencija za realizaciiu projekta ne6e ni u jednom

trenutku biti nezakonitog porijekla i, narodito, s tim da ovaj popis nije

potpun, ne6e biti povezan s trgovinom drogom, korupcijom, aktivnostima

organiziranog kdminala ili terorizmom;

cc) Agencije za izvr$enje projekta ne6e udestvovati u stjecanju, posjedovanju

ili upotrebi imovine nezakonitog porijekla, i, narodito, s tim da ovaj popis

nije potpun, ne6e biti povezane s trgovinom drogom, korupcijom,

aktivnostima organiziranog kriminala ili terorizmom; i

dd) Agencije za realizaciju projekta ne6e u6estvovati u finansiranju terorizma.

Raskid Sporazuma

Neispunjavanje sporazumne obaveze. KfW moZe ostvariti prava odredena u

6lanu 12.2 (Zakonske posliedice u sluiaiu neispunienia sporazumne

obaveze), ukoliko se pojavi bilo kakav dogadaj koji 6ini mater'ljalni razlog

(wichtiger Grund). Konkretno, svaki od sljedecih dogatlaja 6ini materijalni

razlog:

a)ako Zajmoprimac ne izvr5i placanje dospjelih obaveza prema KfW-u;

b)ako Zajmoprimac, Federacija i/ili Agencije za realizaciiu projekta prekr5e

obaveze prema ovom sporazumu o zajmu i projektu ili prema Ugovoru o

finansiranju za projekat ili prema posebnim ugovorima koji se odnose na

ovaj sporazum o zajmu i Projektu;
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c) ako ovaj sporazum o zajmu i projektu ili bilo koji njegov dio prestane biti

obavezujudi za Zajmoprimca, Federaciju i/ili Agencije za realizaciju
projekta ili prestane biti izvr5iv prema Zajmoprimcu, Federaciji i/ili

Agencija ma za realizaciju projekta ;

d) ako se dokaZe da je neka ifava, potvrda, informacija, predstavljanje ili

garancija koju KfW smatra vaZnom za odobrenje i odrZavanje zajma

netadna, obmanjuju6a ili nepotpuna;

e) ako nastanu neke druge izuzetne okolnosti koje odgode ili onemogu6e

izvr5enje obaveza prema ovom sporazumu o zajmu i projektu;

f) ako Zajmoprimac, Federacija i/ili Agencije za realizaciiu projekta nisu u

stanju dokazatida su iznosi zajma kori5teniza predvidenu namjenu;

g) ako Zajmoprimac nije u mogu6nosti platiti svoje dospjele dugove (ili se

smatra da nije u mogu6nosti da to izvrsi prema vaze6em zakonu), ako

postoji mogu6nost da ne6e mo6i platiti svoje dospjele dugove, ili ako

zapo6ne pregovore s bilo kojim vjerovnikom o moratoriju, odricanju bilo

koje takve zaduZenosti, o preraspodjeli svoje zaduZenosti ili o suspenziji

pla6anja bilo kakvih svojih dugova;

h) udestvovanje u riziku bez pokri6a i/ili odgovaraju6e bezbjednosti koje su

date u vezi tog pokri6a za potraaivanja Kfw-a u okviru zajma viSe n'tje na

snazi bez ikakvih ogranidenja.

12.2 Pravne posljedice stuiaja neispuniavania sporazumne obaveze. Ukoliko

nastane jedan od sludajeva navedenih u 6lanu 12.1, i ukoliko isti nije uklonjen u

razdoblju od pet dana (u sludaju Elana 12.1 a), ili ako u svim ostalim sludajevima

navedenim u dlanu 12.1 ti slu6ajevi nisu uklonjeni u razdoblju koje odredi KfW, ali

koje ne moZe biti krade od 30 dana, KfW moZe raskinuti ovaj sporazum o zajmu i

projektu ili bilo koji njegov dio uz posljedicu da:

a) okonda svoje obaveze prema ovom sporazumu o zajmu i projektu, i

b) KfW moZe zahtijevati cjelokupnu ili djelimidnu otplatu neotpla6enog

iznosa zajma s obradunatom kamatom i bilo kojim ili svim iznosima

dospjelim prema ovom sporazumu o zaimu i projektu. Clanovi 7'5
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(Zatezna kamata) i 7.6 (Pau*alna kompenzaciia) primjenjuju se na

ubrzane iznose mutatis mutandis.

Nadoknada Stete. U sludaju cjelovitog ili djelimidnog raskidanja ovog

sporazuma o zajmu i projektu, Zajmoprimac ce platiti naknadu za

neprihvacanje u skladu s [lanom 3.6 (Naknada za neprihvadanie) ilili

naknadu za prijevremeno pladanje u skladu s dlanom 6'4 c) (Naknada za

prijevremen u otplatu).

Zastupanje i izjave

Zastupanje Zajmoprimca, Federacije i Agenciia za realizaciiu projekta.

Ministar finansija i trezora i osobe koje on ili ona imenuje KfW-u, i dije uzorke

potpisa on ili ona potvrdi, zastupat ie Zajmoprimca u provedbi ovog

sporazuma o zajmu i projektu. Ministar finansija Federacije Bosne i

Hercegovine i osobe koje on ili ona imenuje KflV-u, i dije uzorke potpisa on ili

ona potvrdi, zastupat 6e Federaciju u provedbi ovog sporazuma o zajmu i

projektu. Pravo zastupanja nece prestati sve dok KfW ne primi izriflit opoziv

prava na zastupanje od predstavnika Zajmoprimca ovlaStenog u tom

trenutku. Na6elnici na vlasti u op6inama Tuzla i Zenica i osobe koje svaki od

njih imenuje Kfw-u, i 6ije uzorke potpisa svaki od njih potvrdi, zastupat 6e

Agencije za realizaciju projekta u provedbi ovog sporazuma o zajmu i

projektu. Pravo zastupanja ne6e prestati sve dok KfW ne primi izridit opoziv

prava zastupanja od predstavnika ovla5tenih u tom trenutku.

Adrese. Obavijesti ili izjave u vezi s ovim sporazumom o zajmu i projektu

moraju biti u pisanom obliku. Moraju biti poslane kao originali il i- uz izuzetak

zahtjeva za isplatu - faksimilom. Sve obavijesti ili izjave date u vezi s ovim

sporazumom o zajmu i projektu moraju biti poslane na sljede6e adrese:

KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Germany
Faks: +49 697431-2944

Ministarstvo finansija i trezora BIH
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
BiH
Faks: +387 33 202 930

13.

13.1

13.2

ZaKn//:

ZaZajmoprimca'.
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Za Federaciju Bosne i Federalno ministarstvo finansija
Hercegovine: Mehmeda Spahe 5

71000 Sarajevo
BiH
Faks: +387 33 2Og 152

Za Agencije za realizaciju Op6ina Tuzla
projekta: ZAVNOBIH-a 11

75000 Tuzla
BiH
Faks: +387 35 307 311

Op6ina Zenica
Trg Bosne i Hercegovine 6
72 000 Zenica
BiH
Faks: +387 32241614



14.

14.1
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14.3

14.4

14.5
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Op6e odredbe

Radni dan hanke. Pozivanje u ovom sporazumu o zajmu i projektu na "radni

dan banke" je pozivanje na dan, osim subote ili nedjelje, na koji su sve

komerc'rjalne banke u Frankfurtu na Majni, u Saveznoj Republici Njemadkoj,

otvorene za op6e poslovanje.

Mjesto izvrSenja. Mjesto izvniavanja svih obaveza prema ovom sporazumu o

zajmu i projektu je Frankfurt na Majni, Savezna Republika Njemadka.

Djelimidno nevaienje i propusti. Ako bilo koja odredba ovog sporazuma o

zajmu i projektu jeste ili postane nevazeia, ili ukoliko postoji propust u bilo

kojoj odredbi ovog sporazuma o zajmu i projektu, to ne6e utjecati na

valjanost ostalih odredaba Sporazuma. Ugovorne strane u ovom sporazumu

o zajmu i projektu zamijenit 6e svaku nevaZe6u odredbu zakonski vaZe6om

odredbom koja ce biti Sto je vi$e mogufe slidna duhu i namjeni nevaZe6e

odredbe. Ugovorne strane 6e svaki propust u odredbama nadoknaditi

zakonski vaZe6om odredbom koja 6e biti Sto je vi$e mogu6e slifna duhu i

namjeni ovog sporazuma o zajmu i projektu.

Pisani obtik i izmjene. lzmjene i dopune ovom sporazumu moraju biti

izvr5ene u pisanom obliku. Sporazumne strane moraju pismeno objaviti

svako odricanje od ovog zahtjeva. lzmjene ovog sporazuma o zajmu i

projektu koje utjedu samo na zakonske odnose izmetlu KfW-a i Zajmoprimca

ne zahtijevaju pristanak Agencija za realizaciiu projekta'

Dodjeljivanje. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizaciiu projekta ne

mogu dodijeliti ili prenijeti, zalo|iti ili staviti pod hipoteku bilo kakvo

potraZivanje prema ovom sporazumu o zajmu i projektu.

VaZedi zakon. Ovaj sporazum o zajmu i projektu rukovodi se zakonima

Savezne Republike Njemadke.

Razdoblje ograniCenja. Sva potraZivanja KfW-a prema ovom sporazumu o

zajmu i projektu isti6u nakon pet godina od kraja godine u kojoj je takvo

potraZivanje nastalo i u kojojje KfW postao svjestan okolnosti koje dine takvo

potraZivanje ili u kojoj ih je mogao postati svjestan bez grubog nemara.

14.7
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14.8 Odricanje od imuniteta. U mjeri u kojoj Zajmoprimac ili Federacija mogu sada

ili u budu6nosti, u bilo kojem pravosudnom sistemu lraliti za sebe ili svoju

imovinu imunitet od tuZbe, izvr5enja, pripajanja ili drugog zakonskog
postupka i u mjeri u kojoj u bilo kojoj takvoj sudskoj nadleZnosti sebi ili svojoj

imovini moZe pripisati imunitet, Zajmoprimac i Federacija se ovim neopozivo

slaZu da nece traZiti imunitet i ovim se neopozivo odridu takvog imuniteta u

najve6oj mogu6oj mjeri dozvoljenoj zakonima takvog pravosudnog sistema.

Pravnisporovi.

a) Arbitraia. Svi sporovi proiza5li iz ili u vezi s ovim sporazumom o zajmu i

projektu rije$it 6e iskljuflivo i pravosnaZno arbitraZni sud. U tom smislu,

primjenjivat 6e se sljede6e:

aa) ArbitraZni sud sastojat 6e se od jednog ili tri arbitra koji 6e biti

imenovani i koji ce djelovati u skladu s Pravilima arbitraZe

Meclunarodne trgovinske komore (lCC)' s povremenim izmjenama.

bb) Postupak arbitraie provodit 6e se u Frankfurtu na Majni. Postupak 6e

se voditi na engleskom jeziku.

b) Nadteanosf. Nadalje, Kfw ima pravo pokrenuti zakonske postupke pred

sudovima op6e nadleinosti (ordenttiche Gerichte) u Frankfurtu na Majni ili

pred bilo kojim drugim nadle2nim sudom, osim ako je pitanje spora ve6

predmet arbitraZnog postupka izmedu sporazumnih strana. Zajmoprimac,

Federacija i Agencije za izvrSenje projekta neopozivo prihva6aju

nadleZnosti bilo kojeg takvog suda.

14.9

14.10 Prijenos informaciia. Kf\l1/ ima pravo OeEB-u, SECO-u i Saveznoj Republici

Njema6koj otkrivati i prenositi informacije u vezi s projektom, uklju6uju6i

zakljucivanje i provedbu ovog sporazuma o zajmu i projektu. Kfw, sEco i

OeEB imaju pravo na prosljedivanje informacija u vezi zaima, finansijskih

doprinosa i projekta, ukljudujuii i dodjeljivanje ugovora o isporukama i

uslugama koje 6e se finansirati iz zajma i finansijski doprinos svakom

nadleZnom vladinom, upravnom, fiskalnom, sudskom tijelu, odjelu, komisiji '

odboru, savjetodavnom vije6u, organu, tribunalu, agenciji il i subjektu, ili

takvim subjektima u drZavnom vlasniStvu, ili srediSnjoj banci Savezne

Republike Njemadke, Republike Austrije, Savezne Republike Svicarske i/ili
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Europske unije, svakom partneru i svakoj osobi koja djeluje kao njihov

savjetnik ili revizor i medunarodnim organizacijama ukljudenim u prikupljanje

statistidkih podataka, narodito onih u vezi s pitanjima servisiranja duga i/ili

onim organizacijama povezanim s prikupljanjem i objavljivanjem podataka u

vezi s dodjeljivanjem ugovora o nabavkama i uslugama koje ce se finansirati

iz zlma i finansijskog doprinosa. Gore navedeno pravo na prosljedivanje

informacija medunarodnim organizacijama ukljuduje i pravo direktnog
prosljedivanja takvih informacija dlanovima takvih organizacija. Zajmoprimac,

Federacija i Agencije za realizactlu projekta pristaju da Kflff i OeEB mogu

objavljivati temeljne podatke trenutne transakcije (Zajmoprimac, Agencije za

realizaciju projekta, firme pro.lekta, drZava, obim projekta, predmet projekta,

uslovi pla6anja i slidne informacije).

14.11 Stupanje na snagu. Ovaj sporazum o zajmu i projektu ne6e stupiti na snagu

sve dok Zajmoprimac ne obavijesti KfW pismenim putem da je dobijen

pristanak Parlamenta Bosne i Hercegovine te da je Predsjedni5tvo Bosne i

Hercegovine donijelo odluku o ratifikaciji u skladu s vaZecim postupcima

ratifikacije i da je ratifikacija objavljena u Glasniku ("SluZbeni glasnik BiH").

Ovaj sporazum o zajmu i projektu je sastavljen u 5 originalnih primjeraka na

engleskom jeziku.

Frankfurt na Majni, 1. 9. 2014. qodine

KfW:

/svojerudni potpis/
lme: crlsfoph Irsknes
Funkcija: Direktor

/svojeruEni potpis/
lme:Kirk Mildner
Funkcija: voditelj Odiela

Sarajevo, 29.07.201 4. godineMinistarstvo finansija i trezora, Bosna i Hercegovina:

lme: N/KOLA Splnld /svojerucni potpis/
Funkcija: MINISTAR
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Sarajevo, 29.07.201 4. oodine
Ministarstuo fi nansija, Federacija:

/svojerutni potpiV
lme: Ante Krajina
Funkcija: MINISTAR

Op6ina Tuzfa: /swierucnipotpis/ hecat: oFttNATUZLA-NACELNIKI

lme: JASMTN \MAMOVIC
Funkcija: NAd,ELNIK OPaINE TIJZLA
/Broj: 02-28-360*2014
Tuzla, 14.08.2014/

Op6ina Zenica: lsvoieruCnipotpis/
/pecat: oPCtNA zENtcA -NACELNIK )PCINE /

fme:HUSEJIN SMAJLOVIC
Funkcija: NA0ELNIK OP,INE ZENICA
/Broj: 02-14-1618il14
Zenica, 22.08.2014/
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Plan isplate zajma Priloo 1

Do kraja svakog ispod navedenog razdoblja isplate, Zajmoprimac moZe zatraZiti

isplatu iznosa zajma koji ukupno ne prelaze ispod navedeni iznos za svako razdoblje

isplate.

Razdoblje Do...

Maksimalni ukupni iznos kojije mogu6e
isplatiti do kraja svakog razdoblia isplate

(akumulirani)
(svi iznosisu u eurima)

1 31.12.2014. 550.000.00
2 30,06.2015, 2.200.000.00
3 31.12.2015. 4.400.000.00
4 30.06.2016. 6.600.000.00
c 31.12.2016. 8.800.000.00
6 30.06.2017. 10.450.000.00
7 31.12.20',t7. 11.000.000.00
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Priloq 2

Obrazac pravnog miSljenja Pravnog savjetnika Zajmoprimca (vladino)

Baglavlje pi sma Pravnog saujetni kal

KfW
(datum)
Odjel: Op6inska infrastruktura za Jugoistodnu Europu i Tursku
N/p: G. Johannes Kannicht
Palmengartenstrasse 5 - 9
Postfach 11 11 41
60325 Frankfurt na Majni/ Njemadka

Savezna Republika Njema6ka
(,,Kfw')

Oesterreichische Entwicklungsbank AG
I nvestitionsfi nanzierungen
Strauchgasse 3
1011Wien

Austrija
(,,oeEB")

Sporazum o zajmu i projektu od dana . . . . i izraden izmedu KfW-a, Bosne i

Hercegovine (,,Zajmoprimca"), Federacije Bosne i Hercegovine (,,Federacija") te

Op6ine Tuzla i Opcine Zenica (,"Agencije za realizaciiu projekta") na iznos koji ukupno
ne prelazi 11.000.000 eura.

Po5tovana gospodo,

Ja sam [Ministar pravde ...] [Pravni savjetnik] [Upravitelj pravnog odjela . . . . .
(motimo, navedite ministarstvo ili drugo fflelo,)l Bosne i Hercegovine. U ovom svojstvu
djelujem u vezi Sporazuma o zajmu i projektu ("sporazum o zajmu i projektu"), od
dana . . , i sklopljen izmedu Zajmoprimca, Federacije Bosne i Hercegovine, Op6ine
Tuzla i Opcine Zenica i Vas u pogledu zajma kojeg Vi dodjeljujete Zajmoprimcu u
iznosu koji ukupno ne prelazi 11.000.000,00 eura.
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1. Preqledanidokumenti

Pregledao sam:

1.1 izvorno potpisani original Sporazuma o zajmu i projektu;

1.2 ustavotvorne dokumenteZajmoprimca, narodito:

(a) Ustav Bosne i Hercegovine, od dana ,, propisno
objavl jen u. .  .  .  . ,  br. .  .  .  . ,  stranica. .  .  . ' ,  sa svim izmjenama i
dopunama;

(b)  Zakon(e)br . . . . . .oddana . ,p rop isnoobjav l jen(e) . . ' .
., br.. . . . ., stranica , sa svim izmjenama i dopunama
fmolimo, ukotiko postoie, ovdie umetnite zakone (npr. zakone o
proraiunu) u Bosni i Hercegovini koii se tiiu posudivania novcal;

(c) lmotimo, ovdie navedite druge dokumente, npr' dekrete
ili rezotucije drZavnih iti upravnih tijela Bosne i Hercegovine koii su
povezani sa zaktiudeniem sporazuma o zajmovima Bosne i
Hercegovine op1enito iti u vezi sa zakliuieniem sporazuma o zaimu i
projektul; i

(d) sporazum o finansijskoj saradnji izmedu Vlade Bosne i Hercegovine i
Vlade Savezne Republike Njemadke, od dana ("Sporazum o
saradnji"),

i slidne druge zakone, regulative, potvrde, zapise, registracije i dokumente te sam
proveo takve uvide kako iam smatrao potrebnim ili poZeljnim u svrhu davanja ovog
miSljenja.

2. Mi5l ienie

Za svrhe dlana... .  Sporazuma o zajmu iprojektu, mi$l jenja sam da pod zakonima
Bosne i Hercegovine na ovajdatum:

2.1 U skladu sf lanom . . .  .  Ustava/dlanom . .  .  .  Zakonao. .  .  .  [mol imo navedite
kako je priktadnol, Zajmoprimac ima pravo stupiti u sporazum o zajmu i
proleku te je poduzeo sve potrebne aktivnosti kako bi odobrio potpisivanje,
dostavu i izvedbu Sporazuma o zajmu i projektu, narodito na temelju:

(a)  zakonabr , . .  .  .  . . .  od  dana.  Par lamentaBosne i  Hercegov ine,
koji ratificira(ju) sporazum o zajmu i projektu/ odobravafiu) Zajmoprimcu
potpisivanje, dostavu i izvedbu Sporazuma o zajmu i projektu | "' "'
lmolimo umetnite kako ie prikladnol;

(b) Rezolucije(a) br. . . od dana . Kabineta Ministara /
drzavnog urlecazazajmove l . . . . . .lmolimo umetnite drZavna
ili upravna tiieta Bosne i Hercegovine kako je prikladnol;

(c) . . . .fmotimo, navedite druge rezoluciie, odluke itd.l.
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2 .2  Gc la . /G. .  . . . . . ( igda. /g . . .  . . . . . . )
je (su) propisno ovlaSten/a (i). . . . . . [npr. zakonom usliied
njegove/njenepozici je(kaoMinistar/ ica.. /kao..) ,vladinomrezoluci iom... .
, uz punomo1. . .. od dana. . ., itd.l za samostalno /zajedniCko potpisivanje
Sporazuma o zajmu i projektu u ime Zajmoprimca. Sporazum o zajmu i
projektu kojeg potpisuje gtla./g.. . . . (igtla./g.
.) propisno je potpisan u ime Zajmoprimca i dini zakonski obavezuju6e
obaveze Zajmoprimca, koje su zakonski utjerive protiv njega u skladu s
njegovim uslovima.

[Alternativa 1 za Odjeljak 2.3., koja se koristi ukoliko ie, uz dodatak dokumentima
navedenima u Odjeljku 2.1. i 2.2., potrebno dobiti odredena sluibena ovlaStenia pod
zakonima Bosne i Hercegovine:l

2.3 Za potpisivanje i izvedbu Sporazuma o zajmu i projektu (ukljudujufi bez
ogranifenja dobijanje i prijenos Kf!l/-u svih dospjelih iznosa u navedenim
valutama) od strane Zajmoprimca, dobijena su sljede6a odobrenja, ovla5tenja,
licence, registrac'lje i/li saglasnostite su u potpunosti na snazi:

(a) Odobrenje . . . [Centralne banke/Nacionalne banke/.

(b) Saglasnost [Ministra / Ministarstva . . . . . ., . . . ], od
. : idana. . . . . . . . . ,b r .

(c) . . . . [motimo, navedite sva druga sluZbena ovlaStenia,
licence i/li saglasnostil.

Nikakva druga sluZbena ovlaStenja, saglasnosti, registracije i/li odobrenja bilo
kojeg drZavnog tijela ili agencije (ukljuduju6i Centralnu/ Nacionalnu banku
Bosne i Hercegovine) ili suda nisu potrebna ili preporucljiva u veli s
potpisivanjem i izvedbom Sporazuma o zajmu i projektu (ukljuduju6i bez
ogranidenja dobijanje i prijenos KfW-u svih dospjelih iznosa u navedenim
vilutama) od strane Zajmoprimca niti za valjanost i provedivost obaveza
Zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu.

[Alternativa 2 za Odjeljak 2.3., koja se koristl ukoliko, uz dodatak dokumentima
iavedenima u Odjetjku 2.1. i 2.2., niie potrebno dobiti sluibena ovlaitenia itd. pod
zakonima Bosne i Hercegovine:l

2.9 Nikakva druga sluZbena ovlaStenja, saglasnosti, registracije i/li odobrenja bilo
kojeg drZavnog tijela ili agencije (ukljudujudi Centralnu/ Nacionalnu banku
Bosne i Hercegovine) ili suda nisu potrebna ili preporufljiva u vezi s
potpisivanjem i izvedbom Sporazuma o zajmu i projektu (ukljudujuci bez
ogranifenja dobijanje i prijenos KM-u svih dospjelih iznosa u navedenim
valutama) od strane Zajmoprimca niti za valjanost i provedivost obaveza
Zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu.

2,4 U vezi s valjano$6u ili provedivo$cu Sporazuma o zajmu i projektu, nije
potrebno platitidrZavne biljege ili slidan porez ili pristojbu.
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lzbor njemadkog zakona za upravljanje Sporazumom o zajmu i projektu te
podloZnost arbitraZi u skladu s dlanom 14.9 Sporazuma o zajmu i projektu su
valjani i obavezuju6i. ArbitraZne odluke protiv Zajmoprimca 6e se priznati i
provesti u Bosni i Hercegovini u skladu sa sljedecim pravilima: . . . . [molimo,
umetnite primjenjivi sporazum (ako postoji), npr. NjujorSka konvenc'tja iz 1958.
godine, i/li osnovna na6ela koja se tidu priznavanja i provedbe arbitraZnih
odluka u Bosnii Hercegovinil.

Sudovi Bosne i Hercegovine slobodni su da daju prosudbu iskazanu u valuti il i
valutama odredenima u Sporazumu o zajmu i projektu.

Zalam Zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu i potpisivanje i
izvedba Sporazuma o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca su privatna i
komercijalna djela, a ne drZavna ilijavna djela. Niti Zajmoprimac niti 'tjedan dio
njegove imovine nema prava na imunitet od arbitraze, tuzbe, izvrSenja,
pripajanja ili drugih pravnih postupaka.

Sporazum o saradnjije u potpunostina snazipod Ustavom izakonima Bosne i
Hercegovine. [U skladu s flanom 3 Sporazuma o saradnji] [Ukoliko Sporazum
o saraonli ntje stupio na snagu, ali postoji sporazum o dvostrukom
oporezivanjul u skladu s . . . . . . .  . . . . . . .  [mol imo navedite sporazum
iliprimjenjivezakone i regulativel/ od Zajmoprimca se ne6e zahtijevati nikakvi
oOOicilti zadrtavanla za bilo koja pladanja Zajmoprimca, koja mora udiniti pod
Sporazumom o zajmu iprojektu, a u sludaju da se ovakviodbiciilizadrZavarya
naknadno nametnu, odredbe 6lana 11.1. Sporazuma o zajmu iprojektu 6e
djelovati tako da, shodno ovome, od Zajmoprimca zahtijevaju odgovaraju6e
obe5tedenje za KfW i/ili OeEB.

(datum)

2.6

2.7

2.8

2.g KfW nije i nece se smatrati prebivaocem, drZavljaninom, izvodiocem poslova
niti biti podloZan porezima Bosne i Hercegovine samo iz razloga potpisivanja'
izvrSenja ili provedbe Sporazuma o zajmu i projektu' Nije potrebno niti
preporu6ljivo licencirati, kvalificirati ili na drugi na6in KflN-u dati prava na

bostovanie niti imenovanje izvr$ioca ili predstavnika KfW-a u Bosni i
Hercegovini.

Prema tome, obavezeZaimoprimca pod Sporazumom o zaimu i projektu 6ine izravne
i bezuslovne, pravne, valjane i obavezujuce obaveze Zajmoprimca, koje su zakonski
utjerive protiv njega u skladu s njihovim odgovarajucim uslovima.

Ovo pravno mi5ljenje je ogranideno na zakone Bosne i Hercegovine.

(mjesto)

lPofprsl

lme:

Prilozi:
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Napomena: Molimo, priloZite ovjerene preslike dokumenata i zakonskih
odredbi navedenih u gornjim Odieljcima 1.2. (a) do 1.2. (c) i Odielicima 2.1. do
2.3.i 2.8. (5to se ti6e poduiih zakona ili Ustava Bosne i Hercegovine, dovoljna
je preslika relevantnih odredbi), te, takoder, KfW-u predajte ovjerene priievode
na engleskom ili njema6kom jeziku svakog od navedenih dokumenata ukoliko
ti dokumenti nisu objavljeni na engleskom ili njemadkom kao sluibenom
jeziku.

potvrdujem da ovaj prijevod u cijelosti odgovara originalu, sastavlienom na engleskom ieziku.
Datum: 29.09.2014.

Stalni sudski tumad za engleski i niemadki iezik - Marina Coti6
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Clan 3.

Ova Odluka se objavljuje u "SluZbe,nom glasniku BiH-Medunarodni ugovori" na bosanskom,
srpskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja'

Broj:
Sarajevo, godine

PREDSJEDAVAJUCI

Bakir lzetbegovid


